BRAEN G 151D 5 15
& e 4R

RE AXBANETRANEAFTFAMSAANNERAXLFLAETHEALRAE,
RAEZRAKRKGEAFF AT OEDBERIAE, BHEL ORI 3 ANy WiE L
ERF . »HEANNERERAEBREANED . FFOARKGEERS )RR, &
KAV A A F A 04 35 B B 3 AR B 8 SIEBERAE A AR AR 2 AR KR — AP A AR AT A

KB FRAEAEFEL IR WIEAE

1.3l%F

A SCNTE R A R A8 N5 4F Z [8] 1Y 00 E X 3% 36 A 48 8 00 1L M s SR 1o 1 1 2% e 1
ML .

e 45 (code-switching) & 45 75 [A] — YOO W sl AR WP P FP )5 28 2 1918 5 808 5
ARG 2 TNy T B e A — R AR AR ) R B AR ) T I ) P R A 4
(intrasentential code-switching) , ] {1* : “YEiX B un po” si calmano” (FEiX B il /] #& g — ££) ;
J5 W 4] PR 5 5% 4 (intersentential code-switching) . il 40 “ PN ERAE DA AR A5 o X KE
¥ .non lo so proprio” (BANERAE . IS WHEAE XML 7, A A HIED . IH BB R AETE
TR AR I . X PP B RS e AR AR B T XS5 B 2 A A S TIOR8 LU AN A7 A Rl
FEECE TR F W BRI ] — R E T AR S —FhE s T2 S B, i
INE R B8 M Th Z 4 (Heller, 1982) . fRiEH0R e h, BRI [E—FhiE 5 5 WX 3F %
Z AR —Fhsa 4 a0 . — A58 55 7l U A 1) — > M A AT S AE ok A= 1 i %
Ity — 14 ANHESE R ALY AT — B F A5 5

A:Ma ti arrabbi se 1i faccio regali del genere?

[ dr RAZ AR Z AW EALD? ]
B: & RAX &,
A:Non ti arrabbi pero?
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[#rFrEFLEAE? ]

BIF 5 T8 A A e — TR 300 A7 3 D BE 0 B 09 3 BE A T2 AR SCOR T2 Zh g e Bir . AR
Seo ATE RS FE e i) D B8 23 BT 75 1% » SR 5 38 ek — 0T ) A 9 4 R — > XUTE AT 35 S 58 X B 5 AR
(48 T AF B0 TR F A T 8 S e A7 R0

2. & B B0 T AL 5T

TE A B 0 19 2 R 23 M i 2 T 9 45 U A e 4 iy 6 P B D o 2 O 7 8 5 ) ) i R
HHH22J.]. Gumperz) (Blom & Gumperz,1972; Gumperz,1982) . fli i FAR G & i85 FHH A
) T BE X T e 3 R AT 43 25 . HMA2% (1982: 75— 84) 1 3 fth 18 4 Y 1R 2 . A0 AT 17 38 il 6 48 1)
FFASFIIRE . AR X 2355 (9 73 BT o A B 45 TR e 4 1 6 B2 D) AE -

B R G B TEX G O T RN [ OO AR B TS = I T R

55 ORAE N RGBT A A AR E N R R

B = BN L BT RO T RN B U N — S W] A AT TR A B A

S0 HA L A PIRE  EA A g R R SRR A B

S T B A T — FRIE N 53— Rl iR E SRR BN AT PEE U R A .

7S A TEAC TR « T 05 B e i (TR O 1A B IR IR A BEAT B IRAE . XA RE
FRMELESE o AT UK AR AE PRI IR 5 BRI (9 8 38 X 2 i ke s 25 U8 A BRI 5 2 Y
L B R T — S B F R I b 5 R G R A R S S A AT

A Sy — Bl 3 Mt 22 38 X 1A 8% T H S H A 2 0 X B o 6 B T 12 M R T O0F T A e fe
AT 5E . RZE R HAZER 0 I BIe X B O W8 AR R BEA T 20 M . A 9 B FH A a0 il
— Z A TR AR 43 35 0% 5 e 5 R 19 2 R (AN Lidi & Py, 19845 Appel & Muysken,
1987,

ANad HRAZEAE o A X R 3 2 AN 2 0 RE B« AN [ ) 5 RE BT L6 7 T A5 5% 5 1) AN R T RE .
FH AT YT T 5 et A0 SR DI RE » 53 81 — U A5 % e ol RE TR I A LS ZhBE. B2
5 A H R 25 10 D) RE 7 S — i BRI L O A U B — B A5 S U RS A I AR B
A H B T A,

3.AEF AR

A A ROR AN R B8 T 4R Z B AE (IR A e e b A7 5 . A7 AR EOR TR TR
AR I KW B bk, FEE R 8 AT (Y B ) 47 FBF 0 A . 2 5 U IR T 9 1o 4 N
G AR A2 15 (Pedone, 2006) o JX I0IE B WS 413 1O A 15 B9 70 — EF XPE S B iy — Fr fE A
HhSCEARE 78 A4 AR S T S A R A A8 19 45 R A W) 45 (Pedone, 2008) . iR R B R#E=
AN A A RGE S R

I WL I 4598 2 5 At SUH AT FE A a7 5 [ A2 3 1 75 BE 24 N (Poplack, 1980) , i it %
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AR TR AN BT AR 1) (4 2L 5, 31X 5 4% R A O AR T 7 (i T 0 0 R B0 3 A B 4 1) F
8 A S5 SR AL FE A 23 AN /NI SRR R AT 50 Ar B P TE S L R (AR R . 1994)

PR AERHER S ERBE RN R -8 WESRER.ES IR RS
PR T2 A PR T — 2 4 1 2 05 5 e 40, LSRRI 19 28 1 (R — B AR D) Fn— il 5 X
A . I ULIEH s SR 2 e LRIIZIE S — 24100 2, 8UE i A~ m 7.
JIT IR 018 /) PN TR A A, o U R TR T S B — ) R A RN A 3R RN ) kL 7R B R
BB NEHE FRSIE I,

204 Ji) 3] AR 2 ) B el P R R o A 0 N 2 i 9 A 0] 4 1 ] 24 s R IR TS i 4
FEAE AR B ARAE F A XGE A BE LA AR 25 . A 65, 400 1 AR 2 R 4T XUE
S35 .35, 9V M N R A B S EAT BUE S5 A 29. 5 %0 I N RN AR HEAT BB S5 1 .

R B UE S HEAT XUTE 230k (X G (81257 35 [R] 428 ARGA 1 FE A AT AR o o B e 4 0 R 0 —
Fofr 5 A S U SR M 24 [ 38 R 9 [ IR P ORI R DL 27 I R 2 RN ) T R
Seig R BRI R B Y FE RO T HAME S AR B kR A & 8 KRIE R
BN 299 BB BT A B R A B 7 9. 200 S B TAERE 19 o 7. 6 20, 3 2 B fifi
VB e 40 By TN IR IR B A oK A 2 PRGN R SR M AR I
2000 AREXAEREAS NWEE. XTH RN ERFAEKE, HEHE LS ZisiE T
S — AN ROAE AAR D23 R R A 38 B 25 587 1 7E 2 A §d (Chini, 2004 5 Ceccagno,
2003;558) . [ H AR W] REHR 10240 —Fh i & 09— 2k B i) (0 H2 44 16 R 25 36D 46 AR 51 19
WEMB A FPme . XRER A SRR F AR P IO R (transfer) , {2
PLAEEE R MRS B SR — B T AR RN AR R k. BEAR FRATT R A UL T
G B Pl sl R 0 T IR TS 2 B E A W R uh vk R A 1k B R T D A A
FEAT Rk BE 0 FR AR b 1] O A1 2O 8 UL AR A BE CRE 0 AN B KA i) FIE S 4 T, B2 AR
HT TS0 LR R T D0 T SR [0 28 B A /b o 9 VI A e — /27 (19, 1040) A0 5 o 4l
RAE—#E”(14.5%)

R — A A AR — AN E T B A A3 B o — A 27 SEBR AR — A 00 T I A A 4 i R
(0 4% () L, Be A B FR AT — 2P I UE Z AT iR . BERR A RO HE T A L D
(16.7%0) o A R2EARUW SCR B UEIE H — MOT A 23 3 P30 {0 FH 3 05 2 46 1) D T o AT bt oo P 1 Tl
BNZ 2 — 2, i A R 43 NN R O 5 e 4 i e R R R R O G T 4 B R
(53.8%0) R VLIE A THAME T LAas (. IREEIE /R AR DA A 1 [0 285 A 20 o A% A B 15 Jek
(124 BE A s R B8 A5 BT AF W (5. 1900, B0 W A AT I a0 el A R T R R
(17.9%) . F bkl T2 X o — 105 5 00 508 88 B2 00 BRI At A1 e 15 A 4 46 17 = 22 J52 K]
R LGB U AN 1 2l 33K IR S 1 5 ROR A N5 4 0 ) PN T B 2 A ) el P R AT R 0 1) Y 5 e
[IRE4CIFR:b A
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4, & 2150 — B F

i A 3 AT T R A T AT T B 4 1) S5 R TR OB AE 2005 4F 7 H SR . S AL N 4%
HEAT s AN IR FF) B A feE P 7 4845 Sk N 22 vl L. DTS 5 0 46 — 24 5K BLRLN 9 20 % &0 4F
CRSCRRZO) I AE B R A e 32 T 583 L5 BF - T dh— sk B E H Y 21 2 55 F 4 CF 3
PR ) A AE KRR R BT =S4, X B Kk 60 04,

S R A L 2 38 KR4 FHDGE AT 0 (63 %0) 48 S B b W R B T N FH 10 HL A B L 8
Y. L BT LR AR TS BT L R — 2 (63 %6) , T L it B W 0TS b B 35 73 %6 FHIX
B N 2 R0 T o 0 AN P 3 TS I SR 4 S FH 3 1) N S A ) T

FESTE P AN UG — LR AT T 147 OB R e, PR B A A S OE 50 1 6D B
(43%0) G A4 F 7] 2% W BB AE A SO DT 45 SRR RD o A B o A5 5% 4 T 9 0 L A8 22 (39 20D L A
) PB4 7 20 0 22 A o RS A R I 36 1R A T A 25 SR AR L U0 TE B 0 4 K E Y
B AN E AR A A R ) o T R 28 A2 i SR P g X e g R W] R TR
ith 5 48 7 T R A8 N T5 45 AR AE HAth B BE R — R AT (2 e Rl A BT sS I h BE

5. 21 R

b SR S P B AR S A R R TR R e . WA N A — B AT AT AR R L
A UGS Z A B R RS . BT AR RGBSR 43 W R 7 I 25 ) L AR AR i e 7
XF .

1 Bk AL ART AR E . R AL,
2 % % :Una famiglia senza bambini che famiglia &7
[ —PRBAZTHREHMLFKE? ]
:Ma 3L 52/ 32T A K AR 6T,
[ Rt , H 5N 3T A X AR89 . ]

w
Bd
-

e~
Ty
3

.E’ diverso.
[ R—#. |

CROEIEFL X BHR X KRG F,

: R F AR FF? Tu sei una donna

[RAARGFF? M2 —IPLh9, ]

ARBLIF 7T A A 4 RIFH?

. &% T 4% F- 77 89 BF 4% , tutto il tuo corpo comincia a sentire dolore. Ma dolore

(o]
Bd
-

o
T
39

-3
Bd
-

)
T
3

e sempre dolore, o lo accetti prima o lo accetti dopo. .. uno ti lascia la cica-
trice 17 altro no.
[T - 70 G B4R 2 TP A6 K — B & X R P 47K T e R %

ol
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o REIFHEZ o — N E— PG, ]
9 Bk RAMRTET,
10 4 % :Ti fa impressione eh?
(RT3 Tre? ]

11 Bk :ARESHF A TSI, AR TGRS,

12 % % :Sai i cinesi come sono, se tu fai un maschio allora va bene, se no va, va,
va, finché non nasce un maschio.
[ fpdmil P EIAGE RZHAG) MBRLAET FEWF BFRE, FR— K. F
ko ERBEE AR —FH, ]

13 BH&.&EXIL,

33X L0 T A U0 AR T R —FE L B AR B R AN L F AR DUE . X R T O
SV AR BE SR AN IE 5 25 5 4 W7t A A7) 22 18] A7 76 28 S X 0 SR R0 23 3 HLi — A 158 AR
LYY E OO A O MR EE 50 R U AT X A T B O s R I F (Pizzo-
lotto,1991),

FF Ok FRATAR R T A 2% 10 ) (B TR A AR S D RE 19 43 25 X — Bt i AT o A . Sl R IE Y
A d H W TR Z — R TE Y £ A LA X 5 T W0 Bl fE S iE T B AR T
A H A UL HE A TE kA F R R 45— R NI 1AL . A S AR A0 S T 4
B H LIRS 22 B35 T

14 H3B.85%k4%E 447 Come si usa questo?

[(REheE4H? TMNEXHT]
JURTE G B — R R 5 8RB C e AR AR H O T B 9

15 # % .4 — %% buon compleanno,

(R—REZAAHFE,]

) AN R PAAZ S 0 T 2 DA 5 — AN SR U A i e ORI . KA 81 40 B R ORI 4
T AR 2 8 B i 51 FH B .

ARAAR T &P “Oh, ciao, come va?” #5643 & 2 F 4 K, #e 3t “Dove sta tuo
padre?” & 7F it 5% 4% “Che ho fatto di male? Perché deve chiama mio padre?” B # & & X #|
Hik% KB R4 i, fuiit . “No, no, non ti preoccupare, ”

[ARANAKR T KAWL 0B AP D27 AT R T AR K Mt “ 4R & & £ AL 27 K AR
B “KEMAFLT? A LARKEE?7RARTERANAIR S A B R fo i, A3
CRLRARRAEE, ]

P BEOH A 2% 19 S A T TR A e 4 5 T B9 43 /2 & 2 Ul 5 i35 I 7ZE NI A 1 6 5 b AT
) o 15 B 4 4 R SR R W B SR AR A R A . B b R B e 4ok 51 A ¥ g
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XS A Bl . AEX RE 0N B SE PR OC R AN K IE AN BIR (Auer, 1984) W52 2 (9 AR KE . XUE 16
T T A T A v LAAS B 2 (L SR U TS TR TR R O AR R RS R
TE 53 V7 19 15 R 8 46 b A 1 22 1 2 1) 0 7 0, Je L) o B N 3 Crag) » X S AT 8 T H #1124
FE S DI RENUIA) . R
16 B4k M4l fT-----,allora
[ dor il o oo oee s ARAN]
17 B4 :Macché! REFA 2% ARX R 2827
[ 7! RAEHAF 2% REXZH 2E27]
18 B4R ZvE4R M € .ma che stai a di’?
[RAYIR T, LT ]
AR — A ORI R R R B N A N T I B A e U] L S 2 A BN .
LA #0 B A Db S 35 5 5 BRE R 5 O A 15 BOBCA TR 2 B I R X R LR R R
HTERGE A AP 30 & 5 o AR R AN 2R 205 5 1 mvE 450 J Auer (1983)
MBI s UL 5 5 1 S B AE U0 H BRI PR R BUE 23 18 50 BTG RS SC b 1WA 58 4 F 4R SR Rl iE
AR A CXNZIEF W EEAKT . XFE D 5 R A B YAy 2 — AR
JEHE I X T 46 AR AT REJE O 17 G 5 R U A R Y 55 75 46, VA It B S R L DLTR .
BEIHIIRE—FE B AL 3 ) 2 DI RE LR O T R I 2 0 9 KL I 4y . B IR AR Rl
HAh s RS MEH . EZamh  EEALORME . ARHATE S —~HNYIGESR,
A —FERE T A A LD TRk (false start) o 8T 13X IR Sk 19 B F— K L 1555
FE S I RE R R T IR B SRR OBLUE .
19 4 .lo, veramente, guarda, JL 52 & — & SAREA .
[RK.AEAMA LER— B SHEA .
A B E ARG T R C 4 R B s E B E L
20 B % :lo non ce la faccio, KR AT R T 8.
[AZLART HAHWZART .
21 4 % :Tutte le donne partoriscono, solo te.. HEAMAL , R AR,
[HENLA—2£, RE Mo BAAE RAHR,]
XU IR A K & T R WA S RE TR A A 4 B U DL S M R BAR AL . AN D BE Y
ZE RN EORAR W] . AFE B AT 45 BRI A TR UL R BB S 3 BEAT ok N TR AT 45— S Lt AR
T F
FE T XA 1] v O S A 4R O TR — AN BT RS A B R DA OB R B A

22 H B B 694FIRE. . . Poi ho chiesto a mia zia, quando era incinta
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[ 5 69 AF B2 -e o S R A 7] Hh A+ B AR 5 ]

23 B4 :Vabbeé questo poi ¢ un dettaglio, non mi interessa. .. X £ 3L KX X %,
KA F party-----
[ H T RANDFI, KT AR EZtARRZX LS, ZLRAR party
...... :I

24 | PFTIMIE RF L. .. Vabbe ho perso il conto
[PF AR R A R eeee BT RIFFRLAT ]

[F)AE B o T B 2 48 T ISR W 51 3 D7 9T . il
25 =% .3 %% J)U,basta! Io posso farne uno solo.
[(RZLIL. BT ARELE—I]
26 BE BRMNAEHI L, Kk EAMEY ., Guardami, ho tutta la faccia schifa-

ta.
[EMARZL X, R LR EBH W, FAK. KB LE b FHERG K
%o ]

55 WA 1T DA RS2 A PR AL R AR A D Be i 191 7. B4 v 0K B WL S 1
Oy — BB S L FR B O MW RV B o — Rl s
27 H B ARIEERAKLH,E incredibile oh.
[RAR R ALty LIEASE I, ]
28 B4 RiL A R —Z £ cioe,chi é che sta a Roma il quattordici agosto?
(Rt AR R—FE LW, #AL.8 14 5k EFE? ]
29 % 4. Tutti vanno fuori. al mare, chi a destra chi a sinistra. .. quando mai!
LLEAT
[ A KA il FiZ I, F A I eeeeee AEH A eeees wLEAT ]
6. 255

A SC TR 30 A 1) 365 8 A 2 2 WL BRI A T A 2 [R) 19 1 B B 5 B 5 O0F AN 18R AT
) ) RSUE O A o S A 3 (0 Y BIE 2 i/ D T 1 G ] B0 /DS TR AR A ) o AR A 2K R I
A5 P ) 00 T — B 3 3 A O A S 4 T ) R R B A . B A R 0 1 B B
JEA PRI R e SR R TR A e . R B ORAMAE AT AR I SO TR R A ) — PR R I
B AR R — B D) B s ) 3k O R AR SR 3 2 PR 2 O BT IR A R B B T B
(transfer) . AL E MM IE IR S5 e

RN AF Z (8] A 5 A 5 e AT T D RE - (L35 52 35 15 A6 4 6 153 e 2, R T4
AT e W i 5 5 (2D A H A 28 S8 S BE 2 Hp o TR RR A N 4F fe o 2 51 T V& LA
T SR T (0 P AN Y BE < A8 Wi DL S AN PR R R R4
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Bt iE

Lo AR SCH B 4 B 19 B R A8 A AR 22 8] AR BGRB8 M T A0 DU 3 3 A 8 AT A 5 5
2. U TR I AR 2 A TR P IR I

3. BRIzl A WA UL T LU A E L AR T
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Code Switching among Youth of Chinese Origin in Italy

Valentina Pedone

Abstract In this paper I analyze an option in the repertoire of young bilinguals of Chi-
nese origin who grew up in Italy: a mixed code (or code switching, henceforth CS) that uses
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elements from different codes within their repertoire (which, generally speaking, is formed
by Italian, Putonghua and a Chinese dialect). For data I use a 60 minute recording of sponta-
neous conversation between two friends of Chinese origin who both attended Italian public
school and who engage in CS on a regular basis in their exchanges. The analysis of this con-
versation is carried out with a functional approach. In particular, I focus on which of the six
common functions of CS isolated by Gumperz (1982) can be traced in the studied conversation
(quotations; addressee specification; interjections; reiteration; message qualification; per-
sonalization vs. objectivization). Because of the limited amount of data in the analysis, the
discussion of the results does not aim at reaching general conclusions, as much as at identif-
ying aspects of CS between typologically distant languages that can be worth examining more
in depth.

Keywords Italian overseas Chinese;code switching; bilingual conversation

(Valentina Pedone, University of Florence, Italy)
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